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1 Introduction1

Attributive possession is shown in two ways. One is a direct possessive construction (section 2)
in which the possessor simply follows the possessum. The second is an indirect possessive
construction (section 3) using a phrase headed by a word that may be analyzed as either an inherently
possessed noun or a preposition. Some varieties have both constructions, usually in complementary
distribution. A few varieties permit paraphrases between constructions in some limited cases, with
interesting semantic results (section 4). Some varieties have only the indirect construction (see
appendix A). One variety has been documented as having a syntactic condition on the distribution
of the two constructions, but this factor is almost certainly under-reported (section 5).
A typology of languages is presented in Nichols & Bickel (2008) that focuses on the possessive

construction that is the "default or [that] has the fewest restrictions" and purposefully excludes the

1I thank BethMerrill and Cheri Black for their helpful comments. The following are found in other files: Transcription
Conventions and a table of all Data Sources for Zapotec. The abbreviations used in this paper are: 1PL = first person
plural, 1PLIN = first person plural inclusive, 1SG = first person singular, 2SG = second person singular, 3 = third person,
3AL = third person alternate, 3AN = third person animal, 3F = third person feminine, 3FO = third person formal, 3H =
third person human, 3INFO = third person informal, 3M = third personmasculine, AFM = aforementioned, C = completive,
DIM = diminutive, DIST = distal, FE = female ego (relating to kinship term), FOC = focus, FREQ = frequentative, H =
habitual, INTS = intensifier, ME = male ego (relating to kinship term), PL = plural, POSS = possessive, PRON = pronoun,
PROX = proximal/proximate, Q = question particle/marker, S = stative.
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restrictive type used with "inalienable" possession only. Some varieties of Zapotec (those that do
not use the indirect construction at all) would be classified into the relatively small group of languages
that have no marking on either the possessor or the possessum. Other varieties (those that use the
indirect construction with common nouns) would be in the relatively large group that have marking
on the dependent (the possessor). Therefore Zapotec as a language genus is typologically divided
with respect to this feature.
As should be expected, recursion within the possessive constructions is possible. This fact is

documented explicitly here for Zapotec in section 6.
There is no general way to express a reflexive possessor (but see section 7 and section 11). There

is also no construction involving an external possessor (Payne&Barshi 1999)) in which the possessor
is indicated as an argument of the verb (as in Spanish 'Me lavé las manos', 'I washed my hands').
Predicative possession (section 8) may be expressed with certain transitive verbs. It may also be

expressed (in some varieties, at least) using a construction that utilizes an existential verb and one
of the attributive possession constructions.
The position of an interrogative pronoun in a possessive construction is an interesting fact about

Zapotec as well as other languages ofMesoamerica. These facts are presented and discussed briefly
in section 9.
Section 10 documents the way in which a possessive construction with a null head produces

something that is sometimes translated as and sometimes analyzed as a possessive pronoun.
Finally, in section 11 the effect of coreference between a subject and a possessor is illustrated,

although this topic is not developed in depth here.

2 The direct possessive construction

The direct possessive construction is used when the possessum is an inherently possessed noun,
the category that is typical of kinship terms and body part nouns. This is illustrated by examples
(1)-(2). (See Nouns, this series for other examples including those with derived possessed nouns.)

Zhuanzhuis
ʒuanʒuis
Juanagrandmother

'abuela de Juana'
'Juana's grandmother' [Martínez & Martínez (f.n.)]

(1)
[zpf]

bëiꞋkroꞋ
bæiʔkɾoʔ
dogmouth

'boca de perro'
'dog's mouth' [Martínez & Martínez (f.n.)]

(2)
[zpf]

The direct possessive construction cannot be used for possession of a common noun (see Nouns,
this series), as examples (3)-(4) illustrate.
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BëdloꞋon*
bædloˀn
Pedrobed

('cama de Pedro')
('Pedro's bed') [Martínez & Martínez (f.n.)]

(3)
[zpf]

PedrobekoꞋ*
pedɾobekoʔ
Pedrodog

('perro de Pedro')
('Pedro's dog') [L. Lyman (f.n.)]

(4)
[zpc]

A pronoun may be used in lieu of the NP possessor, of course. This pronoun is commonly an
enclitic (see Personal pronouns: distribution, this series), and is in fact written as a suffix in many
varieties although it is arguably not inflection in virtually all varieties, with Rincón being an
important exception (Pickett 1990). See examples (5)-(6).2

roxuzi
=ɾoʃuzi
1PLINfather

'nuestro (incl.) padre'
'our (incl.) father' [H. Lyman (2007:18)]

(5)
[zpc]

baꞋniꞋa
=baʔniʔa
3ANfoot

'su pata'
'its foot/paw' [H. Lyman (2007:18)]

(6)
[zpc]

The semantic relationship between possessor and possessum is, as in other languages, more
abstract than actual possession. In fact, with inherently possessed nouns it is rarely one of actual
possession since the (relatively small) inventory of inherently possessed nouns is primarily kinship
terms and body part terms. Inherently possessed nouns that are not in those two groups are very
few.3 See examples (7)-(8). In these examples 'd' stands for 'dependent' (the possessum) and 'h' for
'head' (the possessor).4

2If this is true (as we believe), Isthmus Zapotec [zai] is incorrectly classified in Dryer (2008).
3A count of the non-derived possessed nouns in the Choapan [zpc] dictionary in preparation (L. Lyman, p.c.) gave

a total of about 115 (including some compounds). The non-compound body part nouns numbered about 62, and the
non-compound kinship terms about 22. (I counted a term such as those for 'companion' and 'mistress' in the kinship
group.) The nouns that actually referred to items that might be possessed in the sense of ownership included perhaps
only the following lexemes (given here in translation): 'strength belt', 'rod of authority', 'pillow', and 'hat'. Terms that
are not body parts, kinship terms, nor possessions included those for 'salary', 'characteristic', 'owner, boss', 'place',
and 'custody'. A kinship term may also have extended meanings that might be overlooked. The word for 'child' is used
with the name of a fruit to refer to a seedling of that species of plant: /ʒiˀ ɡjelaˀ/ (child banana) 'banana seedling'.

4This presentation follows one in Huddleston & Pullum (2002:474) for English.
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a. Lipigicho
lipiɡiʧo
Felipehead

'cabeza de Felipe'
'Felipe's head'`<d has body part h> [H. Lyman (2007:18)]

b. ZhuaxnaꞋ
ʒuaʃnaʔ
Juanmother

'madre de Juan'
'Juan's mother' <d has kin relation to h> [H. Lyman (2007:18)]

c. baꞋlidxi
=baʔliʤi
3ANhome.of.animal

'su nido, madriguera, o lugar donde vive'5

'its nest, burrow, or place to live' <d typically lives in h> [L. Lyman (f.n.)]

d. baꞋxaꞋn
=baʔʃaʔn
3ANowner

'su dueño' o 'su patrón'
'its owner' or 'his/her boss' <d owns h> or <d has superior h> [H. Lyman (2007:27)]

e. Pedrozhaba
pedɾoʒaba
Pedroclothing

'ropa de Pedro'
'Pedro's clothing' <d owns h> [L. Lyman (f.n.)]

(7)
[zpc]

(8)
[zab]

aladx
=alaʤ
1SGtown

'mi pueblo'
'my town' <d considers h to be locus of typical residence> [Jones (f.n.)]

a.

achial
=aʧial
1SGspouse

'mi esposo/a'
'my spouse' <d has married relation to h> [Jones (f.n.)]

b.

5The meaning of /liʤi/ in this variety is markedly different from its cognate in many other varieties in that it is
limited to animal possessors. In many varieties, this lexeme simply means 'home'.
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The semantic relationship between d and h in these phrases may also be expressed predicatively.
See section 8.
When a variety has the morphological means to derive possessed nouns from common nouns

(see Nouns, this series), then the semantic relationships between d and h are more varied. The notion
of ownership is especially common, but it is not the only one. The variety of relationships depends
on the productivity of the derivational rule. If that rule is relatively unproductive, as in Choapan
[zpc], the increase in the number of semantic relationships is quite small.

(9)
[zpc]

Pedrozhlapa
pedɾoʒ-lapa
PedroPOSS-hat

'sombrero de Pedro'
'Pedro's hat' <d owns h> [L. Lyman (f.n.)]

a.

Pedroxchin
pedɾoʃ-ʧin
PedroPOSS-work

'trabajo de Pedro'
'Pedro's work' <d performs h> [L. Lyman (f.n.)]

b.

roxkyedxi
=ɾoʃ-kjeʤi
1PLINPOSS-town

'nuestro pueblo'
'our town' <d considers h to be locus of typical residence> [H. Lyman (2007:18)]

c.

On the other hand, if the rule is very productive (see Nouns, this series), then the increase (if
any) in the range of semantic roles expressed is dramatic.

3 The indirect possessive construction

When the possessum is a simple noun (that is, not an inherently possessed noun nor a derived
possessed noun), a phrasal construction for expressing the possessor is used as shown in (10).

(10) PossessorPossessum
[ NP]linking word[ NP ]

The linking word has a variety of forms across Zapotec and may be thought of in two ways; in
fact, it may perhaps be analyzed differently depending on the facts. Not all varieties have this
construction, however; when the variety has productive morphology for deriving possessed nouns
(see Nouns, this series), it is much less likely to also have the indirect possessive construction.

6 Possession
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3.1 Linking word is possessed noun

First, the linking wordmay be an obligatorily possessed nounmeaning something like 'possession'
that takes another NP as if that NP were its possessor, in a construction analogous to the direct
possession construction. In that case, the entire construction is essentially an NP followed by another
NP in apposition.

(11) PossessorPossessum
[ NP] ]NP[ NPoss[ NP ]

'possession'
linking word

Examples that seem to be appropriately analyzed as the appositional NP construction include
(12):

AnaxtiꞋtoꞋu
anaʃtiʔtoʔu
Anapossessionturkey

'guajolote de Ana'
'Ana's turkey' [Pickett, Black & Marcial (2001:23)]

(12)
[zai]

Such phrases without an explicit possessum can be arguments as well. See the examples in (13),
which do not include explicit representation of the null head except by the double bracketing. In
example (13a) the possessive phrase is a direct object, in (13b) it is a subject, and in both (13c) and
(13d) it is a predicate nominal.
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a. xtinneꞋ ] ].6[ [beBedane
ʃtinːe-ʔ=bebedane
possession-1SG3HC-bring

'Trajo el mío/la mía.'
'S/he brought mine.' [Pickett, Black & Marcial (2001:36)]

b. ] ].bexti[ [Sikaru
=beʃtisikaɾu
3Hpossessionpretty

'El suyo es bonito.'
'His/hers is pretty.' [Pickett, Black & Marcial (2001:36)]

c. ndiꞋ.]be ]Xti[ [
ndiʔ=beʃti
PRON.PROX3Hpossession

'Éste es de él/ella.'
'This is his/hers.' [Pickett, Black & Marcial (2001:94)]

d. ndiꞋ.Juana ] ]XtiꞋ[ [
ndiʔxuanaʃtiʔ
PRON.PROXJuanapossession

'Éste es de Juana.'
'This is Juana's.' [Pickett, Black & Marcial (2001:94)]

(13)
[zai]

Examples with such nouns ― at least with words that are apparent cognates with /ʃti/― are not
entirely limited to cases of semantic possession, however, as examples (14)-(16) indicate.

nuxtenyehdx
=nuʃtenjeʰʤ
1PLINpossessiontown

'nuestro pueblo'
'our town' <d considers h to be locus of typical residence> [Briggs (1961:74)]

(14)
[zaw]

(15)
[zpo]

pelotcheꞋenyalgoyittub
pelotʧeˀnjalɡojittub
ballpossessiongamea/one

'un partido de básquet'
'a game of ball'
<d characterizes h> [Riggs unpublished text cited in The leꞋe focus phrase, this series]

a.

6The first person singular possessed form of /ʃti/ displays a morphological complication in this variety ― the fortis
/nː/ in the middle is unexpected; most of the combinations of /ʃti/ plus pronoun are completely regular. The form ends
in a checked vowel when it is not followed by an overt pronoun.
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yatcheꞋenrob
jatʧeˀnɾob
tortillapossessionbasket

'una canasta de tortillas'
'a basket of tortillas' <d is contained in h> [Riggs (1991:38)]

b.

ChicagocheꞋenUniversidad
ʧikaɡoʧeˀnuniveɾsidad
Chicagopossessionuniversity

'Universidad de Chicago'
'University of Chicago' <d is location of h> [Riggs (1991:38)]

c.

ChinacheꞋenRepublika
ʧinaʧeˀnɾepublika
Chinapossessionrepublic

'República de China'
'Republic of China' <d is an h>, or <d is the name of h> [Riggs (1991:38)]

d.

Galileaxtenis
ɡalileaʃtenis
Galileepossessionwater

'mar de Galilea'
'sea of Galilee'
<d is the area where h is located and by which h is known> [NT, Mt 15:29]

(16)
[zab]

3.2 Linking word is preposition

If the linking word cannot occur with a null head (see the examples in (13)) ― although this is
not an absolute criterion ― one should consider viewing that word as a preposition that heads a
PP, as schematized in (17).

(17) PossessorPossessum
[ NP] ]PP[ P[ NP ]

'of'
linking word

Some examples that seem to be appropriately analyzed as the prepositional construction include
those in (18)-(23).7 The semantic relationships are also indicated for these examples to demonstrate
the broad range that they display.

7H. Lyman (2007) actually analyzes and glosses /kie/ as a possessed noun. However, this word has grammaticalized
in certain contexts (see H. Lyman (2007:26)) and is used in constructions other than the possessive construction. It
may indicate the semantic role of an adjunct NP in a clause, for example. The examples from Ocotlán [zac] in (23)
obviously have a word cognate with the word for 'possession' in Isthmus [zai], but the word in Ocotlán [zac] has a very
broad usage and is apparently not used as a noun meaning 'possession'.
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(18)
[zpc]

maestrokielarëla
maestɾokielaɾæla
teacherofblanket

'cobija del maestro'
'teacher's blanket' <d owns h> [H. Lyman (2007:18)]

a.

eꞋyakkiebdaoꞋ
=eʔjakkiebdaoʔ
3FOPLofbaby

'bebé de ellos'
'their baby' <d has h as part of family> [H. Lyman (2007:18)]

b.

yedxibeꞋnkiexkuidiꞋ
jeʤibeʔnkieʃkuidiʔ
townpersonofchildren

'niños del pueblo'
'children of the townspeople' <d has h as part of family> [H. Lyman (2007:18)]

c.

yuꞋukiepuerta
juˀkiepueɾta
houseofdoor

'puerta de la casa'
'door of the house' <d includes h as part of it> [H. Lyman (2007:18)]

d.

aꞋkidxin
=aʔki(e)ʤin
1SGofwork

'mi trabajo'
'my work' <d performs h> [H. Lyman (2007:19)]

e.

(19)
[zpz]

mnikway
mnikwaj
3FO/3Fofhorse

'su caballo'
'his/her horse' <d owns h> [Speck (1998:118)]

a.

manimdoꞋo
manimdoˀ
3ANofbaby

'su bebé'
'its baby' [of skunk]' <d has h as part of family> [Speck (1998:60)]

b.
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areadoꞋornifis
aɾeadoˀɾnifis
traildriverofwork

'trabajo de arreador'
'work of a traildriver' <d performs h as a job> [Speck (1998:14)]

c.

BetukiꞋnana
bētúkīʔnāná
Pedroofmother

'madre de Pedro'
'Pedro's mother' <d has kin relation h> [Bartholomew (1983:343)]

(20)
[zaa]

LlaꞋcheestado
lːaʔʧeestado
Oaxacaofstate

'estado de Oaxaca'
'State of Oaxaca' <d is the name given to an h> [Butler (1980:251)]

(21)
[zav]

wichikieyuꞋu
wiʧikiejuˀ
excrementofhouse

'excusado'
'outhouse' <d is contained in h> [L. Lyman (f.n.)]

(22)
[zpc]

(23)
[zac]

gugɨxtɨbɨcheꞋzɨ
ɡuɡɨʃtɨbɨʧeʔzɨ
turtledoveofnest

'nido de la tortolita'
'nest of the turtledove' <d considers h to be locus of typical residence> [Olson (n.d.)]

a.

gambanɨxtɨbɨ
ɡambanɨʃtɨbɨ
bellofsound

'sonido de la campana'
'sound of the bell' <d produces h> [Olson (n.d.)]

b.

Bedɨxtɨkuerpɨ
bedɨʃtɨkuerpɨ
Pedroofbody

'cuerpo de Pedro'
'Pedro's body' <d has body part h> [Olson (n.d.)]

c.
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mblurixtɨbɨsini
mbluɾiʃtɨbɨsini
potsherdofpiece

'pedazos de tepalcate'
'pieces of potsherd' <d is classified by h> [Olson (n.d.)]

d.

estadɨxtɨbandɨ
estadɨʃtɨbandɨ
stateofband

'banda del estado'
'state band' <d is the administrative level of h> [Olson (n.d.)]

e.

Maríaxtɨlani
maˈɾiaʃtɨlani
Maríaofparty

'fiesta de María'
'María's (birthday) party' <d celebrates h> [Olson (n.d.)]

f.

mbiugɨxtɨnɨdɨ
mbiuɡɨʃtɨnɨdɨ
army.antofpoison

'veneno para arriera'
'army ant poison' <d is the intended victim of h> [Olson (n.d.)]

g.

abrilxtɨxunɨ
aˈbrilʃtɨʃunɨ
Aprilofeight

'ocho de abril'
'eighth of April' <d is the unit to which h belongs> [Olson (n.d.)]

h.

bɨkuɨꞋchixtɨtiempɨ
bɨkuɨʔʧiʃtɨtiempɨ
springoftime

'tiempo de primavera'
'springtime' <d is a type of h> [Olson (n.d.)]

i.

The usage seen in examples like (21), where d is essentially the name of h, is apparently quite
widespread. See appendix A.
Note that a possessive construction is not used in examples such as those in (24).
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a. Bakɨmɨ
bakɨmɨ
Tlacolulaperson

'habitantes de Tlacolula'
'inhabitants of Tlacolula' <d is inhabited by h> [Olson (n.d.)]

b. bɨkuelɨgɨrredɨtubi
bɨkuelɨɡɨredɨtubi
corn.huskwagonone

'una carreta de totomostle'
'a wagonload of corn husks' <d is measured by h> [Olson (n.d.)]

c. zedɨduꞋpɨ8
zedɨduʔpɨ
saltlittle.bit

'un poco de sal'
'a little bit of salt' <d is measured by h> [Olson (n.d.)]

d. biadxiklasɨchupɨ
biaʤiklasɨʧupɨ
plumkindtwo

'dos clases de ciruela'
'two kinds of plum' <d is categorized by h> [Olson (n.d.)]

e. Xmbabɨlaní
ʃmbabɨlaˈni
San.Pabloparty

'fiesta de San Pablo'
'festival of San Pablo' <d is the person associated with a particular h> [Olson (n.d.)]

(24)
[zac]

The prepositional type indirect construction with a null head may also be used as an argument
in at least some varieties, although this needs to be documented more. See examples (25)-(26).

] ].aꞋChi[ [
=aʔʧi
1SGof

'Es mío.'
'It's mine.' [Butler (2000:127)]

(25)
[zav]

] ].oꞋchi[ [nak¿NoꞋn
=oʔʧin-aknoʔn
2SGofS-bewhich.one?

'¿Cuál es tuyo?' o '¿Cuáles son suyos?'
'Which is yours?' or 'Which are yours?' [Long & Cruz (1999:420)]

(26)
[zpq]

8If this word is a quantifier, this example is not relevant. But the word class is in fact uncertain.
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4 Paraphrases between constructions

The two possessive constructions are in complementary distribution (if they coexist in a particular
variety) since the choice between them depends on the kind of noun being possessed, as described
above. In some varieties, paraphrases or near paraphrases are permitted in a few cases: the indirect
construction with the simple noun and the direct construction with a derived possessed noun based
on that same noun root. See examples (27)-(29). Note that when there is a semantic difference, the
direct construction (based on the derived possessed noun) is the one which has a more specialized
meaning.9

(27)
[zpc]

aꞋkidxin
=aʔki(e)ʤin
1SGofwork

'mi trabajo'
'my work' [H. Lyman (2007:19)]

a.

aꞋxchin
=aʔʃ-ʧin
1SGPOSS-work

'mi trabajo'
'my work' [H. Lyman (2007:19)]

b.

(28)
[zpc]

aꞋkidiꞋidzaꞋ
=aʔki(e)diˀʣaʔ
1SGofword

'mis palabras'
'my words' [H. Lyman (2007:19)]

a.

aꞋxtiꞋidz
=aʔʃ-tiˀʣ
1SGPOSS-word

'mi lengua/idioma'
'my language' [H. Lyman (2007:19)]

b.

(29)
[zpc]

aꞋkineza
=aʔki(e)neza
1SGofroad

'mi camino'
'my road' [H. Lyman (2007:19)]

a.

9This fact supports the derivational analysis of the possessive prefix presented in Nouns, this series over the more
commonly presented inflectional analysis.
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aꞋxnez(a)
=aʔʃ-nez
1SGPOSS-road

'mi manera de vivir'
'my way of life' [H. Lyman (2007:19)]

b.

5 Syntactic factors affecting constructions

In at least one variety the choice of construction is affected by syntactic factors that have not
been presented in the sections above. In Sierra de Juárez Zapotec [zaa] the direct construction is
used, as expected, in cases such as those in (30) in which an inherently possessed noun is the
possessum.

(30)
[zaa]

BetuniꞋa
bètúnīʔā
Pedrofoot

'pie de Pedro'
'Pedro's foot' [Bartholomew (1983:354)]

a.

bidana
=bídānà
3INFOcross-sex.sibling

'su hermano de ella' o 'su hermana de él'
'her brother' or 'his sister' [Bartholomew (1983:354)]

b.

The facts are the same, in this variety, if the adjectives /bani/ 'right' or /jati/ 'left' immediately
follow the possessum.10 See the examples in (31).

(31)
[zaa]

BetubaniniꞋa
bètúbānínīʔā
Pedrorightfoot

'pie derecho de Pedro'
'Pedro's right foot' [Bartholomew (1983:354)]

a.

BetuyatiniꞋa
bètújātīnīʔā
Pedroleftfoot

'pie izquierdo de Pedro'
'Pedro's left foot' [Bartholomew (1983:354)]

b.

10Bartholomew (1983) is not absolutely explicit on whether it is possible or impossible to use the indirect construction
in this situation in [zaa].
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However, the interpolation of any other adjective between the possessum and the possessor (in
this variety) in essence changes the construction from one headed by an inherently possessed noun
to one that is possessed by a common noun, and so the indirect possession construction is required.11

BetugiꞋdoꞋniꞋa
bètúMilesɡìʔdóʔnīʔā
PedroofDIMfoot

'piecito de Pedro'
'Pedro's little foot' [Bartholomew (1983:354)]

(32)
[zaa]

Similar facts are reported for Yareni [zae] (Grace Thiessen, p.c., 2009). The noun /ʐo/ ‘clothes’
is a possessed noun, as illustrated by the direct construction in (33).

riꞋizhro
ɾiˀʐo
1PLINclothes

'nuestra ropa'
'our clothes' [Thiessen (f.n.)]

(33)

But when an adjective modifies the noun, the indirect construction is required, as shown in (34).

(34)
[zae]

riꞋigeyaxrozhro
=ɾiˀɡejaʂoʐo
1PLINofoldclothes

'nuestra ropa vieja'
'our old clothing' [Thiessen (f.n.)]

a.

riꞋiyaxrozhro*
=ɾiˀjaʂoʐo
1PLINoldclothes

'nuestra ropa vieja'
'our old clothing' [Thiessen (f.n.)]

b.

The same is illustrated by the word for ‘head’ when it is modified by an adjective, as shown in
(35).

(35)
[zae]

luiki
=luiki
2SGhead

'tu cabeza'
'your head' [Thiessen (f.n.)]

a.

11Bartholomew (1983) gives only one adjective to illustrate this point, and that is the word identified as Diminutive.
Note that the ungrammatical counterpart to example (32) is implied by the source: */niʔa doʔ betu/ [zaa].
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lugedoiki
=luɡedoiki
2SGofDIMhead

'tu cabecita'
'your little head' [Thiessen (f.n.)]

b.

lugedoiki*c.

As in Sierra de Juárez, a few adjectives are exceptionally allowed come between a possessed
noun and a possessor in the direct construction in Yareni. These include /bani/ ‘right’ (literally,
‘living’), /jati/ ‘left’ (literally, ‘dead’), and /ʣe/ ‘good’. In Yareni, however, the use of these
adjectives is possible with the indirect as well as the direct construction, as illustrated by (36).12

(36)
[zae]

nidzezhro
=niʣeʐo
3.POSSgoodclothes

'su buena ropa'
'his/her good clothing' [Thiessen (f.n.)]

a.

nigedzezhro
niɡeʣeʐo
3.POSSofgoodclothes

'su ropa vieja'
'his/her old clothing' [Thiessen (f.n.)]

b.

Facts similar to those of Yarenia and Sierra de Juárez have not been reported for other varieties.

6 Recursion

Recursion of the possessive construction is possible. In examples (37)-(39) a direct construction
is embedded within a direct construction.

nɨꞋboꞋo ] ][xran[lizh
nɨʔboˀʂanliʒ
AFM3INFOownerhouse

'la casa de su patrón'
'the house of his/her employer/boss' [Butler (1980:44)]

(37)
[zav]

y ] ][mñaꞋa[yuꞋ
jmɲaˀjuʔ
3Mwifehouse

'la casa de su esposa'
'the house of his wife' [Speck (1998:166)]

(38)
[zpz]

12The third person pronoun in these examples is uncommon (in Zapotec) in that it has a different form when used
as a verb argument (/na/) when used as a possessor (/ni/).
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Pidi ] ][gɨaꞋ[durɨnɨ
pidiɡɨaʔduɾɨnɨ
Elpidiofootvein

'vena del pie de Elpidio'
'vein of Elpidio's foot' [Olson (n.d.)]

(39)
[zac]

In examples (40) and (41) an indirect construction is embedded within an indirect construction.13

] ] ]neꞋ[kie[kompadre[kie[yuꞋu
=neʔkiekompadɾekiejuˀ
3INFOofco-parentofhouse

'la casa de su compadre'
'his/her co-parent's house' [H. Lyman (2007:188)]

(40)
[zpc]

zhgɨꞋnɨ ] ]ra[xtɨ[mbɨbɨ[xtɨ[du
ʒɡɨʔnɨɾaʃtɨmbɨbɨʃtɨdu
childPLpossessionswingpossessionrope

'mecate del columpio de los niños'
'rope of the children's swing' [Olson (n.d.)]

(41)
[zac]

In example (42) an indirect construction is embedded within an direct construction.

[ l ] ]xtɨnɨ[mezhɨ[lu
=lʃtɨnɨmeʒɨlu
2SGpossessiontableface

'mecate del columpio de los niños'
'rope of the children's swing' [Olson (n.d.)]

(42)
[zac]

And in (43) a direct construction is embedded within an indirect construction.

(43)
[zac]

yoꞋo ] ] ][ruaꞋ[xtɨ[liay
joˀɾuaʔʃtɨliaj
housemouthpossessionkey

'llave de la puerta de la casa'
'key to the door of the house' [Olson (n.d.)]

a.

13The word /juˀ/ in example (40) is unusual in a possessive construction within Zapotec generally since there is
usually an inherently possessed noun for 'home' that must be used. In Choapan [zpc], however, the cognate noun /liʤi/
is not used for the home of people, but prototypically for places where animals live. It is therefore not used for residences
of people. See Lyman (dictionary, in preparation) where an example is also found in which it is used for the sheath of
a machete. In Sierra de Juárez [zaa], one may say both /juˀ ɡiʔ =bi/ (house of 3INFO) 'his/her house' (using the indirect
possession construction) and also /liʦiʔ =bi/ (home 3INFO) 'his/her house/home' (using the direct possession construction
and the inherently possessed noun, Bartholomew 1983:343).
Regarding the term 'compadre' in Spanish (glossed as 'co-parent' here), which is also used by Zapotec speakers: it

refers to the people who share the reciprocal relationship between the parents and the godparents of the same child are
referred to by .
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zhgɨꞋnɨ
] ] ]
[xniꞋa[xtɨ[dudɨ

ʒɡɨʔnɨʃniʔaʃtɨdudɨ
childmotherposessionbreast

'seno de la madre del niño'
'breast of the child's mother' [Olson (n.d.)]

b.

7 Expressing 'his/her own'

Although there is no explicit reflexive possession construction, the idea of 'his/her own' is
sometimes expressed with the use of a certain word (glossed here as an intensifier ― it has other
uses) that precedes the possessor. This is shown in examples (44)-(47) .

]boꞋkz[chebiꞋi
=boʔkzʧebiˀ
3INFOINTSofchild

'su propio hijo/a'
'his/her own son/daughter' [Butler (2000:96)]

(44)
[zav]

]eꞋz[cheyoꞋolloꞋbenneꞋ
=eʔzʧejoˀlːoʔbenːeʔ
3FOINTSofhouseinpeople

'su propia familia'
'his/her own family' [Long & Cruz (1999:181)]

(45)
[zpq]

]nipak[rolihz
=nipakɾoliʰz
3INFOINTShome

'su propia casa'
'his/her own house' [Stubblefield & Stubblefield (1991:49)]

(46)
[zaw]

]bɨpak[lo
=bɨpaklo
3INFOINTSface

'su propia cara'
'his/her own face' [Joaquín López, p.c.]

(47)
[zab]

Apparently not all varieties have something analogous to this intensifer.14 See appendix A.
Some varieties also use a different kind of intensifier ― one that appears before the possessum,

as in (48)-(49), rather than before the possessor. See appendix A. The result may be interpreted in
more than one way. See examples (48)-(49).

14The intensifier may also have some quirky features when the possessor is first person singular.
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